““Translation’ is a central
key concept, referring
both to transferring as

displacement and to

@ translation as adaptation,

modification or reworking.”

In “Translatio Musicae” thirteen scholars offer a wide range of themes and topics dealing with the circulation and use of music in
early modern Europe.
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New book on Early Modern Music in
Europe

How did music circulate in early modern Europe? Which routes, networks and
mediators facilitated the exchange of music manuscripts and prints? In
Translatio Musicae. Circulation and Use of Music in Early Modern Europe thirteen
scholars offer fresh perspectives on the circulation and use of music during
this period—not only between distant parts of the Continent, but also within
individual regions or cities. The book is published by Vitterhetsakademien.

A shared focus lies in the ways French and Italian music was transmitted to
Northern Europe in the 17th and 18th centuries. A central argument is that



no relocation occurs without some form of change or transformation—that is,
translation. Translatio thus refers both to the physical movement of music and
to the creative adaptations it often undergoes in new contexts, highlighting
the inherently transformative nature of such processes.

- Creative connections were maintained in Europe even in ancient times,
even between widely separated locations. Here researchers from eight
countries highlight these important cultural connections. New ideas,
particularly from Italy and France, encountered and adapted to local tastes
and traditions. There are thus obvious similarities with today's globalized
music landscape, says Lars Berglund, one of the editors.
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The Royal Swedish Academy of Letters, History and Antiquities
(Vitterhetsakademien) advances and funds research in the humanities and
social sciences and in cultural heritage management. Its work is financed by


https://vitterhetsakad.bokorder.se/sv-SE/shop
mailto:jenni.hjohlman@vitterhetsakademien.se

donations and by public and private foundations. Vitterhetsakademien also
owns and manages several historic buildings and sites: Skanelaholm Castle in
Uppland, Stjernsund Castle in Narke, Rettig House in Stockholm (which
houses Vitterhetsakademien'’s office), the villages of Stensjo in Smaland and
Borg and the ruins of Graborg on Oland.

Vitterhetsakademien has a broad range of academic publications in the
humanities and social sciences, and publishes new research for an interested
public and the wider academic community. The Academy’s publications are
available from our own online shop and from Adlibris, Bokus, and Amazon.

Kungl. Vitterhetsakademien har som sitt framsta syfte att framja och
finansiera forskning inom humaniora och samhallsvetenskap samt
kulturmiljovard. Vitterhetsakademien forvaltar ocksa de egna
kulturfastigheterna Skanelaholms slott, Stjernsunds slott,

kulturreservatet Stensjo by, Borgs by och Rettigska huset i Stockholm.
Vitterhetsakademiens forlag publicerar ett antal vetenskapliga skrifter varje
ar samt samarbetar med andra forlag. Las mer pa
www.vitterhetsakademien.se.
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